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ФАКТОР НАЦИОНАЛЬНОГО ЯЗЫКА В ПРОЦЕССЕ 
ГЛОБАЛИЗАЦИИ

Исаноеа Ф., Ташкент, Узбекистан

Щя мацалада цёз/ргг жаИандану ydepicinde улттык ттлазд/, дэспцрлершгзд/, улы 
тарахымызды ссщтау жэне одет dpi дамыту 6ip-6ipiMen тыгыз байланысты жеидт 
баса айт ылган.

This article emphasizes the fact that in the current process o f globalization, the 
preservation and further development o f our national language, our traditions, our great history 
are inextricably linked.

Постепенно наши представления о феномене «глобализма» 
расширяются и проясняются. Когда мы начинаем понимать истинную цель и 
ритм феномена глобализации, который охватывает широкий спектр сложных 
социальных, экономических и политических процессов, от нашего обычного 
образа жизни и мышления до нашего социального поведения и отношений, 
от наших повседневных материальных потребностей и интересы наших 
внутренних и внешних политических и экономических отношений. У нас 
также много забот: в новую эпоху, в каком направлении должна развиваться
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наша цивилизация, которая является продуктом нашей исторической 
идентичности и национальной идентичности? Он развивается или находится 
под угрозой исчезновения? По оценкам экспертов, мощные волны 
глобализации могут «смыть» национальный язык почти 2000 стран и народов 
по всему миру. Известно, что национальный язык является официальным 
языком многих стран мира. Это значит, что если национальный язык 
«смыть», то понятие «государственный язык» может исчезнуть само по себе.

Если мы посмотрим на историю, то увидим, что глобализация - не 
новое явление, но аналогичные процессы имели место в многовековой 
истории человечества. В частности, деятельность Великого шелкового пути, 
распространение эллинизма, христианства и исламских культур в нескольких 
регионах, хотя и ограничена конкретными регионами и территориями в 
отличие от нынешней глобализации, включала элементы прошлой 
политической, экономической и культурной глобализации. Соответственно, 
опираясь на прошлый опыт глобализации, сегодня молено сформулировать 
правильное отношение и подход к глобализации [1]. В процессе 
глобализации язык становится ключевым атрибутом национально­
культурного фактора и становится первым препятствием на глобальном 
языковом пути, который создает или требует глобальный культурный 
фактор. Процесс глобализации, начавшийся в последней четверти двадцатого 
века и продолжающийся по сей день, распространяется на все сферы 
политической, экономической и культурной жизни, включая язык. 
Глобализация, как сложный процесс со своими плюсами и минусами, требует 
хорошо продуманного подхода к языку, как и во всех сферах.

Что касается языковых аспектов глобализации, у этого процесса есть 
две стороны: плюсы и минусы: процесс глобализации путем перевода 
определенного языка или языков на региональный или международный язык 
или языки, с одной стороны, мосты разрыв между народами, говорящими на 
разных языках; или влияние международного языка или языков на 
национальные языки, включая увеличение лексических и других элементов 
иностранных языков в национальном языке, сокращение объема 
национального язык, и даже полное исчезновение национального языка. 
Следует отметить, что влияние языков с региональным или международным 
статусом на национальный язык может быть достигнуто двумя способами: 
во-первых, для общения с другими странами и народами на определенном 
региональном или международном языке (в форме взаимных визитов, встреч, 
совместных встреч, совместных программ и проектов и других совместных 
мероприятий); во-вторых, в сегодняшнюю информационную эпоху 
политические и экономические региональные и международные языки в 
печатных и электронных СМИ, культурная, научная и другие типы 
информации. Следует отметить, что региональные и международные языки 
не всегда являются единственным или основным языком общения между 
государствами и народами, и национальные языки также широко 
используются при переводе в таких отношениях. Тем не мение, Проблемы
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национального языка в процессе глобализации не ограничиваются влиянием 
международного или регионального языка на национальный язык. Не 
следует забывать, что влияние перевода на национальный язык также растет 
сегодня, с быстрым развитием информационных технологий и быстрым 
увеличением объема переводов различных публикаций с разных языков на 
национальный язык [2]

Сегодня наша страна обрела независимость, открыла свои двери для 
мира, установила широкие отношения с различными странами, стала 
равноправным членом мирового сообщества и, как следствие, принимает 
непосредственное участие в глобализации, укрепляя статус языка, культуры 
и науки, а во-вторых, поддержание чистоты нашего родного языка за счет 
предотвращения широкого проникновения лексико-стилистических 
элементов других языков в узбекский язык. Что касается языков, которые 
могут повлиять на узбекский язык в процессе глобализации, следует 
отметить, что сегодня русский язык сохраняет статус регионального языка во 
взаимоотношениях между странами бывшего Советского Союза, а 
английский полностью получил статус, международного языка для этих 
стран. То есть сегодня отношения Узбекистана и узбекского народа с 
другими странами и народами представляют собой взаимные визиты, 
встречи, совместные встречи, совместные мероприятия и проекты и другие 
совместные мероприятия в Содружестве Независимых Государств, в 
основном на русском языке и за пределами этого региона, в основном на 
английском. Однако, как упоминалось выше, Русский и английский не всегда 
были единственным или основным языком общения между государствами и 
народами региона. Сегодня в отношениях Узбекистана с рядом стран, 
включая Азию и Африку, наш национальный язык широко используется 
через узбекский перевод. Следует отметить, что в условиях глобализации 
использование нашего родного языка в отношениях нашей страны с другими 
странами зависит от наличия профессиональных узбекских переводчиков, 
свободно владеющих языками этих стран.

Как и в отношениях нашей страны с другими странами и народами, 
значительна роль русского и английского языков в использовании различных 
политических, экономических, культурных, научных и других видов 
информации в зарубежных и международных печатных и электронных 
источниках. В то же время многие литературные и научные переводы 
выполняются на узбекский язык со многих европейских (французский, 
немецкий, итальянский, испанский и т. Д.) и азиатских (китайский, японский, 
корейский, турецкий, арабский, персидский, индийский, урду и т.д.) языков.

У великого просветителя Абдуллы Авлони есть статья под названием 
«Хифзилисон», что означает «сохранение языка». При этом, конечно, Авлони 
имел в виду в первую очередь проблему сохранения родного языка, 
национального языка. Он пишет: «Лизонхифзи означает, что каждый народ 
сохраняет свой родной язык и литературу. Язык и литература являются 
источником жизненной силы любой нации в мире. Потерять национальный
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язык - значит потерять дух нации ». Это означает, что нам нужно изучать 
английский или другие мировые языки не только для того, чтобы стать 
англичанами или другими народами, но и для того, чтобы сохранить свою 
национальную идентичность и в конечном итоге стать узбекским. Ведь 
«священный язык и литература, созданные нашими предками, не лишены 
нас. Если мы будем искать и искать свой дом, мы найдем потерянные. 
«Жалко и стыдно носить европейскую шляпу и смеяться», - сказал он. Как 
выразился глава государства, «язык - это выражение идентичности, 
национального сознания и мышления, духовная связь поколений» [3].

Национальный язык - это цепь, соединяющая поколения, и разорвать ее 
- все равно что топором по корням. Если национальный язык будет обречен 
на исчезновение, духовная основа нации будет сломана, и духовные связи 
между поколениями будут потеряны. Слава богу, узбекский - не тот язык, 
который только вчера появился на исторической сцене. В языке есть сотни 
куполов и шахминаров, таких как Махмуд Кашгари и Махмуд Замахшари, 
Юсуф ХасХаджиб и Ходжа Ахмад Яссави, Хазрат Навои и Мирзо Бабур, 
Фитрат и Чолпон, Абдулла Авлони и Абдулла Кадири. В последнее 
тысячелетие на этом языке была создана великая литература, глубокая 
философия. После обретения Узбекистаном независимости статус узбекского 
языка не только как государственного укрепился, но и повысился его 
международный престиж и престиж. Все это говорит о том, что наш родной 
язык - государственный язык - находится в постоянном фокусе нашего 
правительства. Внимание, уделяемое государственному языку, отражено в 
различных законах и постановлениях, выступлениях и трудах Президента, а 
также в практических мерах, предпринимаемых нашим правительством. В 
частности, недавний Указ Президента Узбекистана Ислама Каримова «О 
создании Ташкентского государственного университета узбекского языка и 
литературы имени Алишера Навои» стал большим событием в истории 
нашей государственности и духовной жизни нашего народа, и это 
историческое событие - большая радость не только для научной и 
литературной общественности. В конце концов, создание такого большого 
учреждения было вековой мечтой уважающего себя народа, уважающего 
историю его создания [4].

Изучение иностранных языков народом Узбекистана, во-первых, 
способствует развитию экономических, культурных и научных связей с 
народами мира, а во-вторых, расширяет доступ к политической, 
экономической, культурной, научной и другой информации в зарубежные и 
международные печатные и электронные источники. Кроме того, в процессе 
глобализации влияние определенных языков на национальный язык не 
только вводит новые слова и термины в национальный язык, но также и 
новые концепции, которым дают альтернативу в национальном языке, т.е. 
обогащается новыми концепциями, в том числе политическими 
(экономическими). Не следует забывать, что многие новые концепции, такие 
как «партнерство», «совместное предприятие», «мобильная связь» являются
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продуктами эпохи глобализации. В то время, когда уровень знания 
иностранных языков в нашей стране растет день ото дня, для наших 
соотечественников становится обычным использование наряду с родным 
языком широкого спектра информации на иностранных языках, в том числе 
экономических и научных. . Повышение уровня знания иностранных языков 
привело к увеличению количества переводов узбекских источников на 
другие языки. Это приводит не только к близкому знакомству нашего народа 
с миром, но и к широкому знакомству нашей страны и людей с миром [5]. В 
этой связи важную роль играют меры, принимаемые нашим правительством 
по усилению преподавания иностранных языков в учебных заведениях, 
широкое использование экономической и научной информации становится 
обычным явлением. Повышение уровня знания иностранных языков привело 
к увеличению количества переводов узбекских источников на другие языки. 
Это приводит не только к близкому знакомству нашего народа с миром, но и 
к широкому знакомству нашей страны и людей с миром. В этой связи 
важную роль играют меры, принимаемые нашим правительством по 
усилению преподавания иностранных языков в учебных заведениях, широкое 
использование экономической и научной информации становится обычным 
явлением. Повышение уровня знания иностранных языков привело к 
увеличению количества переводов узбекских источников на другие языки. 
Это приводит не только к близкому знакомству нашего народа с миром, но и 
к широкому знакомству нашей страны и людей с миром. В этой связи 
важную роль играют меры, принимаемые нашим правительством по 
усилению преподавания иностранных языков в учебных заведениях, но 
таюке приводит к повсеместному признанию нашей страны и нашего народа 
в мире. В этой связи важную роль играют меры, принимаемые нашим 
правительством по усилению преподавания иностранных языков в учебных 
заведениях, но также приводит к повсеместному признанию нашей страны и 
нашего народа в мире. В этой связи важную роль играют меры, принимаемые 
нашим правительством по усилению преподавания иностранных языков в 
учебных заведениях.

Список литературы
1. Бободжонов Ш. Семема, в своем выступлении и комментариях
Толкование: филол. поклонник, автореф. - Самарканд, 2004.
2. Бозоров О. Выравнивание по узбекскому языку: филол. 

поклонник, доктор .дне. -Т., 1997.
3. Джамолхонов Н. Современный узбекский литературный язык. -Т 

.: Учитель, 2005. 196-держатьпари.
4. Ходжиев А. Теоретические проблемы морфологии, морфемии и 

словообразования узбекского языка. - Т .: Фан, 2009.
5. Ходжиев А. Толковый словарь лингвистических терминов. -Т .: 

Учитель, 1985.

38


